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نوای خروس همهدانیخواب:  هياثری بر عل  

 چكيده

 آثار هک است شده ذکر نام ثواقب المناقب، به وی اثر بر علاوه ، کلاسيک بعمنا در .مولوی است منقبه نويسندگان جمله از همدانی الوهاب عبد

 کار؛ در موجود روايت طبق .است اهميت دارای آن محتوای نام نوای خروس برای به منثور اثر ، آثار اين بين در .دارد وجود نيز ديگری

 گفتگويی .دهد ارائه خود دوستان به را درس يک از ای نمونه خواست می و شنيد آنچه ، بود خروس و مؤذن صحبت يک شاهد که شاعر اين

 مختلف شاعران از شده منتقل اشعار همچنين و همدانی اشعار از استفاده با داشتند خوابيده افراد کردن بيدار برای يکديگر با خروس و مؤذن که

 اثری چنين نوشتن به تصميم احتمالاً  شاعر .است داشته دامها آفتاب طلوع تا امساك زمان از گفتگو اين که است درک قابل اين .می شود غنی

 شدان دنيای به ها يادداشت با اثر متن معرفی و نوای خروس محتوای بررسی برای مقاله اين .گرفت صبح نماز برای اخوان تشويق برای
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Öz 

Abdülvehhâb-ı Hemedânî, Mevlevî menkıbe yazarları arasında yer almaktadır. Klasik kaynaklarda, 

Sevâkıbu’l-menâkıb isimli eserinin haricinde başka eserlerinin de varlığından bahsedilmektedir. Bu 

eserler içerisinde Nevâ-yı Horûs isimli mensur eseri muhtevası itibariyle önemlidir. Eserde 

anlatıldığına göre; bir müezzin ve horozun konuştuğuna şahit olan şair, duyduklarını yazıya geçirerek 

dostlarına bir ibret örneği sunmak istemiştir. Müezzin ve horozun uyuyan insanları uyandırmak için 

birbirleriyle yaptıkları sohbet, Hemedânî’nin farklı şairlerden naklettiği manzumelerin yanı sıra 

kendi şiirlerini de kullanması ile eseri zenginleştirmiştir. Bu sohbetin imsak vaktinden güneş 

doğuncaya kadar sürdüğü anlaşılmaktadır. Şair muhtemelen ihvanı sabah namazına teşvik etmek için 

böyle bir eser yazmaya karar vermiştir. Bu makale Nevâ-yı Horûs’un muhtevasını incelemek ve eserin 

metnini notlarla beraber ilim âlemine tanıtmak için kaleme alınmıştır.  

Anahtar kelimeler: Nevâ-yı Horûs, Abdülvehhâb-ı Hemedânî, Mevlevi, Müezzin 

A work against sleep: Nevâ-yı Horûs-ı Hemedânî 

Abstract 

Abdülvehhâb-ı Hemedânî is among the menkabe authors of Mevlevî Order. In classical sources, 

besides his work named Sevâkıbu'l-menâkıb, it is mentioned that there are other works. Among these 

works, the prose work named Nevâ-yı Horûs is important for its content. According to the narration 

in the work; The poet, who witnessed the conversation of a muezzin and a rooster, wanted to present 

an example of a lesson to his friends by writing what he heard. The conversation that muezzin and 

the rooster had with each other to awaken the sleeping people enriched the work by using Hemedânî’s 
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poems from different poets as well as his own poems. It is understood that this conversation 

continued from the time of dawn until the sunrise. The poet probably decided to write such a work to 

encourage the prayer to the morning prayer. This article was written to examine the content of Nevâ-

yı Horûs and to present the text of the work with notes to the academic world. 

Keywords: Nevâ-yı Horûs, Abdülvehhab el-Hemedani, Mewlewi, Muezzin 

 مقدمه

خواب در ميان احتياج های بنيادی انسان، در ادبيات اسلامی پوشش گسترده ای يافته است. مفهوم خواب در قرآن کريم که منبع 
برای  يفشر ثاصلی دين اسلام است به شيوه های متنوعی، در زبان عربی با کلمات متفاوتی بيان شده است. در قرآن کريم و احادي

د استفاده شده است. در اين زمينه آياتی از قرآن کريم که قاس، نوم، رعا، ننةنام بردن مراحل مختلف خواب از کلماتی مانند: س
   حکمت خواب را به صورت واضح برای انسان توضيح می دهد از اهميت ويژه ای برخوردار است.

برای شما لباس گردانيد و خواب را مايه سکون و آرامش شما قرار داد و  او خدايی است که شب را« سوره ی فرقان  ٤٧در آيه 
بيان می کند که خواب توسط خداوند به عنوان "زمان استراحت" تعيين شده است. » روز روشن را برای جنبش و کار مقرر کرد.

که اين عبارت بار ديگر بر اين فيض » ما خوابتان را موجب استراحت قرار داديم.«نبا آمده است:  سوره ٩علاوه بر اين در آيه 
  الهی تاکيد می کند. بنابراين با تجارب علمی ثابت می شود که خواب هم يک نياز جسمی و هم يک نياز روحی است.

ب آدا ،در حديث شريف هم با اشکال مختلفی موضوعاتی به خواب اختصاص داده شده است. اما در احاديث بيشتر از حکمت خواب
در مورد امتم «. برای مثال پيامبر می فرمايند: )٩٥-٩٠: ٢٠١٨(صويصالدی، کان مخصوص به آن گفته شده استو رسوم و ار

). ١/٤٠٤(سيوطی، بی تا:  و اين موارد: چاقی، خواب آلودگی، تنبلی و ضعف ايمان است.» بيش از هر چيز در اين باره می ترسم.
به وضوح از آياتی که در بالا آمده . اب بيش از حد برای مومن مضر استمی دهد خو ندر اين حديث عبارت "خواب آلودگی" نشا

است برداشت می شود که خواب يک نياز است. اما خواب زياد برای يک مسلمان عادت بدی است که موجب نگرانی پيامبر(ص) 
صل ا کيبه عنوان  انتصوفمرد که " جلب کقلت طعام، قلت كلام، قلت منامتوان توجه ما را به مسئله " یمرحله م نيمی شود. در ا
به منظور  .ديشيخواهند اند امبريبر سنت محمد ، درباره مسئله خواب متفاوت از پ یمبتن انيتوان گفت صوف ینم رايز .تلقی كرده اند

 یرايعبارات بس ،و منثور منظوم در آثار شود. یکاهش خواب مشاهده م اني، اغلب در سنت صوف یصوف کي یجبهه معنو تيتقو
  کند. یرا لمس م یخواب کم تينوشتند که اهم انيوجود دارد که صوف

در آثار شاعران صوفی می بينيم که خواب بيش از حد باعث می شود افراد خداوند را از ياد ببرند، قلب به غفلت می افتد و به همين 
ن با تاثير يک عشق الهی است که نمی دليل است که شب زنده داری فوايد زيادی دارد. در اصل می توان شاهد بود که صوفيا

  :خوابند

  همه شب ديده من بر فلك استاره شمرد    همه خفتند و من دلشده را خواب نبرد

  خواب من زهر فراق تو بنوشيد و بمرد    خوابم از ديده چنان رفت كه هرگز نايد

  )٣١٩: ١٣٧٦(مولانا، 

.به همين دليل نوای خروس به عنوان اثری که بخوبی نشان می دهد دسنيشاعر آثار مستقل درباره خواب بنو صوفيان نادر است که 
  انسان را از ياد خداوند بازمی دارد اهميت ويژه ای دارد.  چکونهخواب مسلمان 

ت مولوی بشمار می آيد. او با اثر خود بنام نوای خروس که قثواقب المناقب به تاليف عبدالوهاب همدانی يکی از مهمترين آثار طري
در اين مقاله بعد از اشاره مختصری  گوش زد می کند که بيش از حد می خوابند. مسلمانانتخيل فکری او محسوب می شود به  نتيجه

به زندگی عبد الوهاب همدانی، ساختار و محتوای اثر نوای خروس بررسی خواهد شد. در ادامه بررسی متن اثر به همراه يادداشت 
  های اضافه شده ارائه خواهد شد.
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  دگی عبدالوهب همدانی و آثار او:زن

همدان بود. عبدالوهاب که تاريخ تولد آن مشخص نيست از طريقت  بنديهپدر عبدالوهاب همدانی، جلال الدين محمد از مشايخ نقش
ر پس از فتح همدان، مجبو )٩٨٤-٩١٩( د. اما عبدالوهاب به دليل آزار و اذيت شاه طهماسبننقشبنديه پيروی ميک طريقتپدرش در 

 در مولوی ملاقی باشد و مدتی مولوی خانه ی قاهرهبا شيخ به ترک شهر شد. پس از يک سفر طولانی به قاهره می رود. در اينجا 
خانه ی قاهره می ماند. او اثر مشهورش ثواقب المناقب را وقتی اينجا بود می نويسد. زمانی که شيخ مولوی خانه درگذشت، از او 

شيخی منصوب شود. عبدالوهاب که اين را نمی پذيرد از مصر به مدينه منوره می رود. عبدالوهاب که  خواسته می شود که به مقام
(عبدالوهاب همدانی،  به خاک سپرده می شود مدينهدينه منوره از دنيا می رود در گنجينه مولوی خانه ی مهجری در  ٩٥٤در سال 
١٧-١٦: ١٣٩٠(.  

يک، چهار اثر متفاوت متعلق به عبدالوهاب ذکر شده است. در اين راستا، قبل از بحث در هم در منابع تاريخی و هم در منابع آکادم
مورد اثر نوای خروس عبد الوهاب همدانی که موضوع مقاله مان است اشاره مختصری به سه اثر ديگر وی می تواند مفيد واقع 

مناقب العارفين، که عبدالوهاب با در نظر گرفتن شرايط  شود.مشهورترين اثر همدانی ثواقب المناقب است. اثر احمد افلاکی به نام
آن دوره آنرا بازنويسی کرده است، به لطف اين اثر جايگاه ويژه ای در ميان مولوی ها پيدا کرده است. اولين ترجمه ترکی اين اثر 

 مورد پسند واقع شده است و اولين بيشتر هتوسط درويشی مولوی به نام خليل ثنايی انجام شده است. اما ترجمه مثنويخوان محمد دد
    ).٢٨٧، ٢٨٦: ١٩٨٨الپارسلان، در سايه خود قرار داده ( ترجمه را

. فقط )٢٨٧(همان:  اشاره شده استصراط مستقيم  ومعميات اسما الحسنی در مطالعات مختلف به دو اثر ديگر همدانی به نام های 
تعلق آثار صراط مستيقم و معميات اسما الحسنی به همدانی هنوز قطعی  با توجه به بررسی های انجام شده توسط عارف نوشاهی،

  ). ٢١-٢٠: ١٣٩٠(عبدالوهاب همدانی،  نيست

  نوای خروس: 

با توجه به بررسی های انجام شده توسط عارف نوشاهی، دو نسخه از نوای خروس، يکی در استانبول و ديگری در مدينه پيدا شده 
(همان:  ثبت شده است 3911در کتابخانه سليمانيه، در کلکسيون حاجی محمود افندی با شماره  است. نسخه موجود در استانبول،

با مرکب  -احتمالا–ذکر شده است. اين عبارت  اين نسخه "نوای خروس به تاليف عبدالوهاب ابن محمد الهمدانی" ظهريه. در )٢٠
 با خط تعليق زيبايی نوشته شده است و برای عناوين منظومه نسخهاثر توسط شخص ديگری نوشته شده است. اين  اتمامبنفش پس از 

   ها از مرکب قرمز استفاده شده است.

. نوشاهی به اشتباه عبدالکريم را به استنساخ شده استهجری  1249م در تاريخ ي، توسط شخصی به نام عبدالحکقيد استنساخطبق 

  ب برگ پيدا شده است. 6-ب1ه ی . اثر، با شمار)٢٠(همان:  عنوان نسخه بردار ثبت کرده است

طبق عارف نوشاهی، نسخه پيدا شده نوای خروس در مدينه، در کلکسيون عارف حکمت در کتابخانه ملک عبدالعزيز با  بر مجددا
ب واقع  50-ب45 یبرگها ني، که ب استنساخ اثر مشخص نيست خياگرچه تار در يک مجموعه به ثبت رسيده است. 10شماره ثابت 

  .)٢٠(همان:  شده است ستنساخاهجری بايد  زدهمي، حتماً در قرن سی، طبق گفته نوشاهشده است 

از بين دو نسخه نوای خروس که در بالا معرفی کرديم فقط به نسخه واقع در سليمانيه توانستيم دسترسی پيدا کنيم. به نسخه موجود 
 م. به همين دليل اثر را فقط از روی يک نسخه ميتوانيم حاضر ودر کتابخانه ملک عبد العزيز در مدينه نتوانستيم دسترسی پيدا کني

بررسی کنيم. پس از نکاتی که در مورد نسخه های اثر به آن اشاره کرديم ميتوانيم به شکل و ويژگيهای محتوايی اثر نوای خروس 
  بپردازيم.

ها به عنوان يک اثر منظوم جلوه می کند.  نوای خروس در واقع يک اثر منثور است. اما به دليل تکرر اختصاص فضا به منظومه
. اثری بر مبنای )٢٠د (همان: يک منظومه عنوان می کن نعارف نوشاهی هم به دليل همين برداشت، اثر نوای خروس را به عنوا

  بايد مورد ارزشيابی قرار بگيرد. ذن و يک خروس ، در حال مناظرهؤگفتگوی يک م



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 0 . 2 0  ( E y l ü l ) /  5 6 1  

Uyku aleyhinde bir eser: Nevâ-yı Horûs-ı Hemedânî / F. Odunkıran (558-576. s.) 

Adres 
Kırklareli Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, Kayalı Kampüsü-Kırklareli/TÜRKİYE 
e-posta: editor@rumelide.com 

Address 
Kırklareli University, Faculty of Arts and Sciences, Department of 
Turkish Language and Literature, Kayalı Campus-Kırklareli/TURKEY 
e-mail: editor@rumelide.com 

 

  کرد: خلاصه ، کرد تصريح خود تخيل در همدانی که را گفتگو اين توان می

 می بيدار خواب از الهی لطف يک با بيدار می شود. شاعر دست غيبی يک با ، است خواب هنگام شب که حالی در عبدالوهاب
 به ار خودش و کند گريه ، شود بيدار خواب از که کند می سفارش او به صدا شنود. اين می را او به شده گفته سخنان شاعر ، شود

 که آنجا شود. از می محروم تسبيح اين از او اما ، دهد می جلال را خدا جهان کل که گويد می او به صدا کند. همين عطا وا
 ذكر اين است. مشاهده قابل راحتی به که دهد گوش تسبيح به بايد حداقل بنابراين ، است دور پنهان تسبيح اين درک از عبدالوهاب

 شاهد ، دهد می گوش دو اين به است شده داده وی به که فرمانی تحقق برای که است. شاعر هانپن مؤذن اذان و خروس فرياد در
 تاس رسيده فرا نماز زمان اگر حتی که است افرادی شيطنت حالت مورد در خروس و مؤذن بين مکالمه است. اين جالب گفتگوی

 خروس ، طرف يک شود. از می غنی گاهی از هر عموضو با متناسب شعرهايی با دو هر شوند. سخنرانی نمی بيدار خواب از
 و خروس ، است شده بيدار خواب از نفر يک تنها که واقعيت اين ، خوانند می اذان مؤذن گرچه ، ديگر طرف از و كند می فرياد
 ضرب ، صبح روز هر که بينند می ، اند شده خسته مردم تفاوت بی رفتار اين از که مؤذن و است. خروس کرده ناراحت را مؤذن

 می تنها را خروس ، است نااميد شوند نمی بيدار خواب از نماز هنگام در که افرادی برابر در که کند. مؤذن نمی کار كوس نوبت
 ، آفتاب طلوع دهد. با می ادامه خود انتظار به همچنان و شوند می بيدار خواب از مردم چه وقت که کند می تعجب گذارد. خروس

 می مشاهده را مردم وضعيت اين که اند. خروس شده بيدار شيطان توسط که ، روند می خود کارهای به همه هک است اين شاهد او
 چشم عبرت تماشا با را حادثه اين که کند. عبدالوهاب می ترک را آن بار آخرين برای خواندن آواز با و است ناراحت بسيار کند
 می را از دل خود عبارتی ، کار اتمام از پس است. او درس دوستانش برای هک است اين شاهد او که را آنچه نويسد می ، کند می

 و محتوا برای هم نام داند.اصلا اين می مناسب را" خروس نوای" دهد. دل نشان را پايان تاريخ هم و ببرد نام را اثر هم که خواهد
   ).١٥٢٧-١٥٢٦(م.  دهد می نشان را ٩٣٣ تاريخش است كه مناسب تاريخ از هم

 و مؤذن مکالمه حين در دهد. زيرا می نشان را همدانی فکری پر که است اثری ، کرديم اشاره آن به ما نوای خروس که 
 مختلف شاعران آثار از مهارت با را آن و کشد می بيرون را خواب به مربوط مفاهيم که آن با مرتبط اشعار ، خروس
نوای خروس كه نتيجه تخيل همدانی است، تنها شامل اشعار  .شود می ارزيابی مناسب های مکان در و کرده انتخاب

 دهآم شعر عنوان (در دولت سرای) به از که ، دهد می گوش مهتر تيم عملکرد به شاعر ، صبح شاعران مختلف نيست. در
ومه گفته است. وزن اين منظ سلطان سليمان برای عبدالوهاب که بيت بيست بر مشتمل است مدحيه اصل در شعر است. اين

  :شود می ديده ستايش اين بيت نهمين در وضوح به سليمان مفتعلن فاعلن مفتعلن فاعلن می باشد. نام

  خاتم دولت بدست بر سر تخت وصال     كه بست ديو لعين و نشست شاه سليمان

ً  شاعر ستايش اين ، حال اين با  وی بيت مخلص در وعموض اين بر وضوح به اين ، واقع در .ندارد منفعت از انتظاری هيچ قطعا
  :کند می تأکيد

  نى پى دنياى دون با طلب جاه و مال   از غيرت دين ميكند وهابىمدح تو 

 دانتقا نشريه انتشار ضمن ، نوشاهی عارف .است کرده انتخاب را" وهابی" مستعار نام ، خود نام دليل به شاعر رسد می نظر به
عبدالوهاب ( کند می ثبت اثر اين در موجود شعرهای از برخی اساس بر" هابیو" را شاعر مستعار نام ، ثواقب المناقب از شده

 به ستايش اين اينکه به توجه با ويژه به .است ستوده را زمان سلطان صوفی شاعر يک که است توجه قابل ).١٩: ١٣٩٠ همدانی،
 پانزده از ای منظومه الوهاب همدانی عبد مدو شعر .است صميمانه گويد می آنچه در همدانی که فهميم می ، شود نمی ارائه سلطان

 می بيان خروس دهان از را منظومه اين است.در اين منظومه وزن كه استفاده شده مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن است. او بيت
 يرز شرح به خود شخص به خطاب شاعر ، واقع در .است شده اشاره خواب مضرات به ، شعر در اثر کلی ساختار به توجه با .کند

  :است

  ز مردم هر كرا يابى ز خوابش ميشود مانع   كه خود پيوسته در خوابى وهابىعجب حاليست 

 بيدار از بهتر او برای خواب گويد كه می رباعی است. در اين يك رباعی سوم شاعر كه وزنش بر وزن اخرب است، منظومه
  :است ماندن

    و جفاى دورانبا ديدن محنت    بيدارئ ما كه غيبتست و بهتان

  بس بچشم من بسى بهتر ازان    يا فكر دراز يا خيالات محال
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همدانی اشعار فردوسی، سعدی شيرازی، رشيدالدين وطواط، مولانا جلال الدين رومی، اوحدی  عبدالوهاب شعرهای از غير به
يد ابو الخير، خواجوی كرمانی، سلمان بليانی، رضی الدين لاری، فريد الدين عطار، حافظ شيرازی، بابا افضل كاشانی، ابو سع

 اين که شود می مشخص ما توسط اين .داد خواهد وی خواندن گسترده فعاليت از ساوجی كه وی در اثر خود نقل كرده است، فكری
   .شود می داده نشان نيز کرديم منتشر که متنی در و است شاعران کدام به متعلق اثر در شده نقل اشعار
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]١a[  

  الرحمن الرحيم بسم الله

و صلى الله ٠و ليس عند حضرة قدوسية ليل و لا يوم ) ٢٥٥(بقرة،  لآَ الِٰهَ الاَِّ هُوَۚ الَْحَيُّ الْقَيُّومُۚ لاَ تأَخُْذهُُ سِنةٌَ وَلاَ نوَْمٌۜ الحمد  الذى 
و على  )٣/١٠٩٨: ١٩٨٧(بخاری،  قلبىتنام عينى و لا ينام تعالى على شمس نهار الرسالة و بدر ليلة النبوة محمد المصطفى قائل 

و اصحابه النجوم فلك الاهتدا و سلم تسليما كثيرا دايما ابدا و بعد چنين گويد گرفتار خواب غفلت و ضايع كنندۀ  ٠آله مصابح الدجى 
  اوقات بيدارى عبد الوهاب بن محمد الهمدانى كه شبى چون بخت عاصيان سياه و مانند دل غافلان تيره و تباه 

 راع مص

 نه بهرام پيدا نه كيوان نه ماه

  )٢٩٣: ١٣٢١(فردوسی، 

چون مرده فتاده بودم و بر بستر حرمان سر بگريبان خواب گران در كشيده كه ) ٣٦٣: ١٤١٨(ابن عدی، بحكم النوم اخو الموت 
اهى كماهى بمشام دل ناگه نسيم عاطفت حى الذى لا ينام و لا يموت از چمن رحمت و گلستان لطف وزيدن گرفت و بوى سمن آگ

 ]٢a[ چون جان بتن رسانيد و منهئ غيبى بدست مكرمت از روى شفقت بدن خاكى را بيدار ساخت. خواجه حافظ عليه الرحمة

  :فرمايد

 بيت

 سحرم دولت بيدار ببالين آمد

 گفت بر خيز كه آن خسرو شيرين آمد

 )١٣٩١:٢٣٧(حافظ،

  ۀ بر خيزو فرمود كه اى عمر عزيز بباد فساد داده چه خفت

 مصراع

  اى كه در خواب غفلتى بر خيز

آبى از ديده بر روى كار خود آور و جبين نياز از روى عجز بر خاك مذلت ماليده از  پرهيزباب ده و از آتش قهر قهار  وچخواب 
  سر اخلاص روى بدرگاه سميع مجيب كن، و دست دعا باميد اجابت بر داشته حاجات خود عرضه دار.

 مصراع

  د اين در كه درش نكشودندآخر كه ز

 )١٠٢(بابا افضل، بی تا: 

حيف باشد كه تو خفتۀ غير از تو همه بيدار، بذكرش هر چه بينى در خروشست، تو فتاده چو سنك و كلوخ صحراى غفلت گمراهى، 
جماد را ظاهر چو باطن تو و باطن چون  )٤٤ الاسراء،( وَانِْ مِنْ شَيْءٍ الاَِّ يسَُبِّحُ بحَِمْدِه۪ و جملۀ اشيا در حضور تسبيح و آگاهى كه 

  ظاهر تو.

 مصراع

 با من و تو مرده با او زنده آيد

  )١٣١: ١٣٨٨(مولانا، 

و گر ترا هنوز چشم معنى نكشوده كه درين صورت نگرى، بارى گوش هوش بر خروش خروس و اذن بر اذان مؤذن دار، و بشنو 
  د، بحكم فرموده عمل نمودم چنانكه حضرت شيخ فرمايد شنيدمكه ببانك بلند چه ميگويند ازاين ظاهرتر نتواند بو
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 شعر

 دوش مرغى بصبح مى ناليد

 عقل و صبرم ببرد و طاقت و هوش

 

 يكى از بندگان مخلص را 

 مگر آواز من رسيد بگوش 

 

 گفت باور نداشتم كه ترا 

 بانك مرغى چنين كند مدهوش

 

 گفتمش شرط آدميت نيست

  مرغ تسبيح خوان و من خاموش

 )٨٤: ١٣٨٩سعدی، (

] بالاى منار چون بلبل بيقرار كه از بهر داستان وصف گل و گلزار سرايد، در تقديس و تنزيه ملك فرد صمد، قبل ٢bو مؤذن بر [

 از اذان صبح اين ابيات ميخواند

 شعر

 سبحان خالقى كه صفاتش ز كبريا

 بر خاك عجز ميفكند عقل اصفيا

 

 گر صد هزار سال همه خلق كاينات 

 كرت كنند در صفت عزت خداف

 

 آخر بعجز معترف آيند كه اى اله

 دانسته شد كه هيچ ندانسته ايم ما

 

 آنجا كه بحر نامتناهيست موج زن

 شايد كه شبنمى بكند قصد آشنا 

 

 و آنجا كه گوش هوش بدرد ز بانك رعد

 زنبور و سبوى ترا چون كند ادا

  )٣٥: ١٣٥٩(عطار، 

 در جنب نور ذات بود ظلمت كدر

  البدر فى الطليعة و الشمس و الضحى

و چون هر يك از نشان آنچه بر ايشان بجاى آوردند، آخر از روى عبرت بياد اين جمعى مردم پريشان روزگار افتادند، و با يكدگر 
: ١٣٧٤(مسلم،  من تائب هل من مستغفرمخاطبه آغاز كردند. خروس از مؤذن پرسيد كه هر شب نداى غمزداى فرح افزاى هل 

، از جانب جناب پادشاه غفار الذنوب و الخطايا، از كمال رحمت و نهايت رأفت بسمع اين جمع ميرسد، و بر آن آواز جان )٧٥٨
همه آشنا چون شاهباز پرواز نمود مقال سمعا و طاعة بر زبان حال ايشان ميگذرد و بتوبه و استغفار و تقديس و تنزيه ملك متعال و 
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باغى كه از كمال جاهلى كوه كاهلى بر پاى بسته از جاى  شتغال مينمايد، الا اين گروه مردم طاغىعرض حاجات خود در مناجات ا
فرو رفته اندك پنداريكه تا روز قيامت باز نخواهند  ]٣aنتواند برخاست و از شبيخون مرك غافل شده چنانك بخواب شب طبيعت [

  آمد

 ياد از مرك خود نمى آريم

  ره ازين غفلتى كه ما داريم

شمۀ از شيمۀ اين قوم بيان فرماى تا تسلئ كامل حاصل آيد مؤذن كه تواند بود كه آنچه پرسيدى در حق اين طايفه باشد كه مشابه آن 
  قومند و بمعنئ مخالف چنانكه مولانا ميفرمايد:

 بيت

 گر بصورت آدمى انسان بدى

 احمد و بوجهل هم يكسان بدى

  )١٤١: ١٣٨٨(مولانا، 

بلكه از كمال استغراق ايشان را بدان آگاهى هم شعور نيست. هميشه غرق لجۀ  ،ن بى آگاهى و حضور نيستيكسر مو بر تن ايشا
 وحدت و مدام مست مى احديت چنانكه خواجه حافظ فرمايد:

 بيت

 مستم كن آنچنان كه ندانم ز بيخودى

 در عرصۀ خيال كه آمد كدام رفت 

  )١١٧: ١٣٩١(حافظ، 

تا بدانچه مصلحت وقت ، بايد، بعضى كه حضرت جلال احديت صواب حالشان دران داند آگاه فرمايدو چون اين خطابرا چار جوابى 
  رم عذر ايشان طلب نمايد حضرت مولانا جامى عليه الرحمة فرمايد:گند هم خود بابٓباشد اقدام نمايند و آنانكه چنان مستغرق ب

 بيت

 تو در ميانه هيچ نه هر چه هست اوست

  م خود بلى كندهم خود الست گويد ه

آن ندا را چنين گوشى بايد كه شنيدى گفت چون حال بر اين منوالست بيا تا بنياد فريادى كنيم، و از توحيد و تمجيد ملك مبدى و معيد 
و نصايح و مواعظ و ابيات مناسب استادان ما تقدم بر سبيل تبرك هر چه زبان وقت فرمايد بر خوانيم. شايد كه بيدار شوند و بخدمت 

فرش نمونۀ ] ٣b[ردند، و ما را و ايشانرا از ان بيدارى تويى حاصل آيد. مؤذن گفت بسم الله بگوى كه تو در گداوندگار مشغول خ

خروس عرشى و تاج تو در دنيا نشانۀ كنگرۀ خضراست، بال حال برهم زن، و بفراغ بال فى الحال اغاز مقال كن، خروس گفت 
  پر و بال من بحكم الظاهر عنوان الباطن، علامت پريشانئ بال منست.تاج بر سر من ياد ارۀ قهر ميدهد، 

 بيت

 فردا كه خروس عرش پرواز كند

  معلوم شود كه ماكيانيم همه

 )٧٤١: ١٣٨٩(اوحدی بليانی، 

ازيشان كم كسى زبان مرغان ميداند، بس تو بخوان كه همزبان اين فرقۀ، اگرچه فرق تمام دارى و من اميد دارم از ان 
 ن باشى كه بيان فرمودى، مؤذن با خروس گفت كه آگاها
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 شعر

 سبحان خالقى كه بياراست از دو حرف

 اين هفت قبه را كه بشش روز در كشيد

 

 حكمش فگند بر سر شام اطلس شفق

 ون شب سمور بر صبح در كشيدشواك

 

 هر روز بيضهاى بلورين زاغ شب

 طاوس خور بقدرت او زير پر كشيد

  )٦٤ :١٣٩٢(عمادی شهرياری، 

 بعد ازان خروس آغاز كرد:

 نظم

 اى غرۀ ماه از اثر صنع تو غرّا

 ى طرۀ شب از دم لطف تو مطراو

 

 از ذات تو منشور بقا يافته تقدير

 وز حكم تو سلطان قضا پسنده امضا

 

 جز ماشطۀ صنع تو حلقه نسازد

 بر جبهۀ شب جعد سياه شب يلدا

  )٩٤-٩٣: ١٣٦٩(خواجو، 

 بس مؤذن بر خواد كه

 خدايرا كه تواند شمار كردفضل 

 كيست آنكه شكر يكى از هزار كرد اي

 

 آن صانع لطيف كه بر فرش كاينات

 چندين هزار صورت الوان نگار كرد

 

 بحر آفريد و بر و درختان و آدمى

 خورشيد و ماه و انجم و ليل و نهار كرد

  

 در چوب خشك ميوۀ در نى شكر نهاد

 وز قطره دانهاى در شاهوار كرد

  )٧١٢-٧١١: ١٣٨٩ (سعدی،

 بعد ازان خروس مؤذن را مدد كرد كه
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 شعر

 شكر كدام فضل بجاى آورد كسى

  حيران بماند هر كه درين افتكار كرد

]٤a[    

 اى قطرۀ منى سر بيچارگى بنه

  ابليس را غرور منى خاكسار كرد

 

 پرهيزكار باش كه دادار آسمان

 فردوس جاى مردم پرهيزكار كرد

 

 نميشودنابرده رنج گنج ميسر 

 مزد آن گرفت جان برادار كه كاركرد

 

 هركس عمل نكرد و عنايت اميد داشت

 دانه نكشت ابله دخل اختيار كرد

 همچنان باقئ ابيات را مؤذن تمام كرد كه

 دنيا كه جسر آخرتش خواند مصطفى

 جاى نشست نيست ببايد گذار كرد

 

 دار القرار خانۀ جاويد آدميست

 كرد اين جاى رفتنست ببايد فرار

 

 بس استخوان كه هاون دوران روزگار

 خردش چنان بكوفت كه خاكش غبار كرد

 

 ظالم نماند و قاعدۀ ظلم ازو بماند

 عادل برفت و نام نكو اختيار كرد

 

 سعدى چو هر نفسى كه بر آورد در سحر

 چون صبح در بسيط زمين انتشار كرد

  )٧١٢(همان: 

 كهباز خروس پرواز آمد و بآواز بلند آغاز كرد 

 نظم

 اى در هواى معرفت قدرت چو باز

 سيمرغ چشم و باز خرد چشم دوخته
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 در شهر جلال تو ارباب بال را

 پرهاى فكر ريخته و بال سوخته

  )٤: ١٣٤٨(سلمان ساوجی، 

 مؤذن از روى تنبيه تقرير كرد كه

 نظم

 هنگام سپيده دم خروس سحرى

 دانى كه چرا همى كند نوحه گرى

 

 يينۀ صبحيعنى كه نمودند در آ

 از عمر شبى گذشت و تو بيخبرى

  )٩٢(ابو سعيد ابو الخير، بی تا: 

 باز نوبت خروس شد در سروش آمد

 هر دم از عمر ميرود نفسى

 چون نگه ميكنم نماند بسى

 

 اى كه پنچاه رفت در خوابى

 مگر اين پنچ روزه در يابى

 

 عمر برفست آفتاب تموز 

 اندكى ماند خواجه غره هنوز

  )٣١: ١٣٨٩(سعدی، 

چندان ازين نوع مقال گفتند كه هر دو را كلال آمد ساعتى بملال خاموش شدند و يك خفته بيدار شد. نوبت ديگر مؤذن با خروس 
اين مردم خروش هر چند كه بجماد مانند، زيرا كه حركت حيوانى هم ندارند. اما همان چيزى بگوى شايد كه كارى بر ] ٤b[ گفت:

 ايشان ميگويند: آيد خروس گفت بفرياد من

 تا نشنوى ز مسجد اذينه بانك صبح

 يا از در سراى اتابك غريو كوس

 

 لب از لب چو چشم خروس ابلهى بود

  بر داشتن بگفتن بيهوده خروس

 )٥٢٨(همان: 

د يبس تو بگوى يا ساعتى صبر كن تا آواز كوس سلطان در گوش ايشان نشيند شايد كه بر خيزند. خروس و مؤذن دراين گفت و شن
 بودند كه ناگاه از در دولت سراى
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 نظم

 صبح سعادت نوال نير اوج جلال

 در بحار جمال درى برج كمال

 

 رافع اعلام علم فاتح ابواب عدل

 كاسر اعناق جهل خافض ظلم ضلال

 

 ر در ايام اويبخت شب كفر شد ت

 ز آيينۀ روز دين برد غبار وبال

 

 دولت بيدار او كرد بخواب عدم

  غال مفسد شيطان خصال فتنۀ شيخ ابن

 

 قامت خود در عراق تا ننمود او نگفت

 راست مؤذن اذان بر نهج اعتدال

 

 گشت چو فاروق ازو دين محمد عيان

 ساند صوت اذان چون هلالرباز بگردون 

 

 شب نتوانست برد نام صحابه بروز

 ش داد ز منبر جماليسعى جميل و

 

 شمع شبستان دين ماه سما يقين

 كيست بگو بى زوالمهر سپهر برين 

 

 شاه سليمان كه بست ديو لعين و نشست

 خاتم دولت بدست بر سر تخت وصال

  

 تا چو هما سايه كرد بر سر ما مرغ دل

 شام و سحر چون خروس گفت بلند اين مقال

 

 مسجد عالم كه هست سقف رفيعش سما

 فرش منيعش زمين قامتهايش جبال

 

 تا بودش مهر و مه با شهب لامعه

  ديل شمع در لمع و اشتعالمشعل و قن
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 پايۀ منبر بلند پشت جماعت قوى

 قامت محراب خم بهر حق از ابتهال

 

  باد عز امام خطيب جمله ز نام تو

]٥a [بعد خدا و رسول و ز پى اصحاب و آل 

 

 آنچه تو در راه دين كرده اى نازنين

 كس نشنيده ست اين صد يكش از پور زال

 

 وقت طلوع نبى لجه ساده ماند

 دى انرا كنون از تو نمايم مثال ...

 

 لجۀ كفر عراق تيغ تو يكدم كشيد

 گرد بگردون رساند از تك بحر نكال

 

 گشت برى ذمت تيغ تو از دين

 زانكه غزاى فرنك بود اهم اين قتال

 

 از غيرت دين ميكند وهابىمدح تو 

 نى پى دنياى دون با طلب جاه و مال

 

 دنيى و اسباب او در نظر همتش

 اده در بحر محيط زلالخاشۀ افت

غلغل كوس و دهل بگوش ساكنان ملأ اعلى رسيد و صداى صور ناى كه نمونۀ صور قيامتست در گنبد حضرا پچيد. نقاره را كه 
صور مذكور ميدهد چندان بردند كه پوست بر تن او پاره شد و يكتن بفرياد او نرسيد و  )٨(مدثر،   نقُِرَ فيِ النَّاقوُرِ  نقار او نيز ياد

تعجب بر هم زد و گفت پنبۀ غفلت از گوش اين قوم صور اسرافيل و غضب ملك جليل بيرون  يكنفر از نالۀ نفير آگاه نشد. شيخ گفت
خواهد آورد، اين طايفۀ اند كه بر عذاب خواب ايشان هر شب آسمان اشك كواكب بر زمين ريزد و صبح نفس سرد از سر درد آورده 

رده در خاك و خون نشيند. و اين مردمند كه در خواب صبح گاهى با سگان يكسانند. مؤذن چون و پيراهن نيلئ گردون را چاك ك
  اين بشنيد با خروس گفت حال آن بود كه ديدى و مقال اينكه شنيدى اصوات بلند ايشان چه تأثير كرد كه آواز پست تو چه كند. 

 شب رفت و حديث ما بپايان نرسيد

  زشب را چه كند حديث ما بود درا

 )١٣٩٩: ١٣٧٦(مولانا، 

بيا تا برويم كه ايشان را آنكس كه در خواب كرده ست يعنى شيطان هم او بيدار خواهد ساخت بهنگام طعام و گاه گناه خروس گفت 
مؤذن برفت و خروس بماند و هر لحظه حسب حالى  ؟بود مانند ديدن یشنيدن ك .برو كه من مى باشم تا آنچه گفتى به بينم] ٥b[ تو

حْمُودًاخواند. گاهى ميگفت كه اى غافل بر خيز و بامر مي دْ بهِِ نَافِلةًَ لَّكَ عَسَىٰ أنَ يبَْعَثكََ رَبُّكَ مَقاَمًا مَّ  )٧٩(الاسراء،  وَمِنَ اللَّيْلِ فتَهََجَّ
 ت نرسيدهبگوش )٦٦: ١٣٦٥ وطواط،( النَّاسُ نيَِامٌ، فَإذاَ مَاتوُا انْتبَهَُواقيام نماى مگر نكتۀ چون در سفته 
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 رباعى

 مردمان غافلند از عقبى

 همه گويى بخفتگان مانند

 

 ضرر و غفلتى كه مى ورزند

  چون بميرند آنگهى دانند

 )٦٦(همان: 

 و يا نشنيدۀ كه بزرگان گفته اند

 نظم

 هر سحر بر خيز استغفار كن

  فرصتى اكنون كه دارى كار كن

 )٤٧: ١٣١٦(عطار، 

 

 زنده دار از ذكر صبح و شام را

  ن ايام رااتغافل مگذردر 

 )٢٤(همان: 

 و زمانى بر زمان ميراند كه

 زد سحر طاير قدسم ز سر سدره صفير

 كه درين دامگه حادثه آرام مگير

 

 قدسيان بهر تو آراسته خلوتگه انس

 تو درين غمكده چون تنگدلان مانده اسير

 

 هيچ جانيست كه عكس رخ او پيدا نيست

  جرم آيينه بود گر نبود عكس پذير

 )٢٧: ١٣٩٦(لاری، 

 و دمى اين زمزمه ميزد كه

 رباعى

 يا رب دل پاك و جان آگاهم ده

 آه شب و گريۀ سحرگاهم ده

 

 در راه خود اول ز خودم بيخود كن

 آنگه بيخود ز خود بخود راهم ده
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 اى نالۀ پير خانقاه از غم تو

 افغان خروس صبحگاه از غم تو

 

 وى گريۀ طفل بى گناه از غم تو

  تو هزار آه از غم توآه از غم 

 )١٢٣: ١٣٧٦(رودكی، 

خروس بدين گونه شبى گذرانيد تا صبح صادق نيز باو متفق شد و بعضى از آن ابيات لايق كه موافق وقت خواندند اينست كه زبان 
  قلم وهابى بيان آن ميكند:

  نظم

]٦a[  

 چه خسبى خيز اى غافل كه سيل ديدۀ دامع

 لعسواد اعظم شب را ببرد و صبح شد طا

 

 نكردى گريه و زارى بنزد حضرت بارى

 مناجات از تو بارى مكن اين يكنفس ضايع

 

 بعذر رفته اى نادان آهى كشى سوزان

 شود روز قيامت آن چو اعلام رافع

 

 بنزد حضرت يزدان رفيقان تا سحر گريان

 جگر سوزان دل بريان دمى ساجد دمى راكع

 

 همه عمر خودى مضطر تو در صحراى خواب خور

 شه همچو گاو و خر گهى خفته گهى راتعهمي

  

 بگوى خلق پيش و پس كجا رفتند اى ناكس

 زمين خورد و نسازد بس همان نيست آنچنان جايع

 

 نگردى هيچ اى ابله ز آواز خروس آگه

 نه از فرياد كوس شه نه بانك مسجد جامع

 

 پنداریز عين جهل و بيعارى تر ازين خواب 

 د واقعنخواهد بود بيدارى قيامت گر شو

 

 خود خيزى بود بهتر كه آيد خسرو خاور تو 

 كند بيدارت اى مضطر به تيغ شوكت قاطع
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 بساط شب نماند طى گريزد خيل خواب از وى

 بغرب و شرق پى در پى حسام او شود لامع

 

 عجب حاليست وهابى كه خود پيوسته در خوابى

 ز مردم هر كرا يابى ز خوابش ميشود مانع

 

 نه بينم غير پر گويى ىيعمل در تو سر مو

 نميدانم چه ميجويى كه گشتى با سخن قانع

 

 درين درگاه سبحانى چه بايد هيچ ميدانى

 شكسته دل حزين جانى وزان بس ديدۀ دامع

 

 چو من نه اين و نه آنم بكار خويش حيرانم

 خدايا من نميدانم كه چه كارم بود نافع

 

 رضاى حضرتت يا رب بچه كارست و چه مشرب

 ار روز و شب بحق سيد شافعبرآنم د

پس خروس باداى وظيفۀ خود بدان حال اشتغال مى نمود، تا آنگاه كه آفتاب جهانتاب بر آمد و نماز صبح فوت شد و مقصود شيطان 
مردود موجود گشت. پس چنانچه مؤذن گفته بود شيطان ايشان را بيدار كرد، و هركس را بكارى كه خود ميخواست مشغول كردانيد، 

افعال ذميمه و خصال ناپسنديدۀ ايشان نگاه ميكرد تا بوقت سحر آخر دلتنك شد. با خود گفت اين قوم همچنان  س بچشم عبرت درخرو
 و شيرين زبان فارسئ شيرازى و فارسى گران فارسى در حق اين طائفه فرموده: ]٦b[در نوم به بوده اند،

 بيت

 آنكه خوابش بهتر از بيداريست

  مرده بهآنچنان بد زندگانى 

 )٤٨: ١٣٨٩(سعدی، 

 و وهابى در باب اينخواب گفته كه

 رباعى 

 بيدارئ ما كه غيبتست و بهتان 

 با ديدن محنت و جفاى دوران

 

 يا فكر دراز يا خيالات محال

 بس بچشم من بسى بهتر ازان

بر  ۀ غريب شنيد از روى اخلاصچون حالت عجيب ديد و قص وهابىاين بگفت و بآواز بلند تكبير فنا بر ايشان خواند و برفت. و 
طبق ورق نهاد و بنظر اهل حق آورد. تا جهت يادگار دوستان و نمودار اخوان اگر صلاح دانند بكرم اصلاح فرمايند و چون اين 

د. و شرقم را بمقام اتمام رسانيد از دل عبارتى طلب نموده كه بر صحيفۀ بيان نام و تاريخ آنرا عيان فرمايد. دل بنواى خروس قائل 
نا افلين و شاركغالحمد  على الاتمام و صلى الله على خير خلقه محمد افضل الانام و آله و اصحابه الكرام. الهى نبهنا عن نومة ال

  ١٢٤٩ارحم الراحمين تم بيد احقر العباد عبدالحكيم سنه  دعاء الصالحين و احشرنا معهم اجمعين برحمتك يا
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 يلوح الخط فى القرطاس دهرا

 تبها رميم فى الترابو كا

  نتيجه گيری

 به خوابيدن اما .است شده تأکيد احاديث در هم و قرآن در هم خواب اهميت .است انسان بدن نيازهای ترين اساسی از يکی خواب
 تا نوشت را خود کار الوهاب همدانی عبد .شد خواهد بيشتر آسيب باعث خير از بيشتر دارد باز عبادت از را مردم که روشی

 پندنامه يک را آن توان می ، نوشتن نوای خروس دليل گرفتن نظر در با .شود انسان عبادت مانع نبايد خواب که دهد ضيحتو
زيرا شاعر مخلص (وهابی)را  .است عبدالوهاب همدانی به متعلق نوای خروس که است مسلم ، مطالعه اين با ، ارزيابی شد. همچنين

ر د دانيم می که ، شاعر که است اهميت حائز است، در اينجا سه بار تكرار كرده است. همچنينكه در ثواقب المناقب استفاده كرده 
 توجهی قابل محتوای و سبک از که را اثر اين ما .نوشت ستايش سلطان سليمان برای ، بود بر حيات بزرگوار سليمان دوره

  .دهيم می قرار علمی دنيای خدمت در ، است برخوردار

 فهرست منابع

 ؛ به اهتمام سعيد نفيسی، كتابخانۀ سنائی، چاپ سوم.سخنان منظوم ابو سعيد ابو الخيرسعيد ابو الخير، (بی تا) ابو 

Buhârî, Ebû Abdillah Muhammed ibn İsmail el-Buhârî, (1987) el-Câmi‘u’s-Sahîh-Sahîh-i Buhârî ve 
Tercemesi c. III, çev; Mehmed Sofuoğlu, Ötüken Yayınları.   

؛ به اهتمام مصطفی فيضی، حسن عاطفی، عباس الدين محمد مرقی كاشانی ديوان حكيم افضلبابا افضل كاشانی، (بی تا) 
 بهنيا، علی شريف، ادارۀ فرهنگ و هنر كاشان.

جلد دوم؛ به اهتمام ذبيح الله صاحبكاری، امٓنه -عرفات العاشقين و عرصات العارفين) ١٣٨٩الدين اوحدی بليانی، ( تقی
 فخراحمد، ميراث مكتوب.

، به اهتمام خليل خطيب رهبر، انتشارات صفی عليشاه، ديوان غزليات) ١٣٩١حافظ شيرازی مولانا شمس الدين محمد، (
  چاپ پنچاه يكم.

  ؛ به اهتمام احمد سهيلی خوانساری، انتشارات پازنگ، چاپ اول.ديوان اشعار خواجو كرمانی) ١٣٦٩خواجو كرمانی، (

 نۀ سلمان فارسی، چاپ اول.؛ به اهتمام محمود عابدی، چاپخامطلوب كل طالب) ١٣٦٥اط، (رشيدالدين وطو

 ، به اهتمام محمود عابدی، ميراث مكتوب، چاپ اول.تكملۀ نفحات الانس) ١٣٩٦الدين عبدالغفور لاری، ( رضی

سسۀ انتشارات نگاه، ی. براكينسكی، مؤ-؛ به اهتمام سعيد نفيسیديوان رودكی سمرقندی) ١٣٧٦رودكی سمرقندی، (
 چاپ دوم.

  ؛ به اهتمام محمد علی فروغی، مؤسسۀ انتشارات امير كبير، چاپ پانزدهم.كليات سعدی) ١٣٨٩سعدی شيرازی، (

  ، به اهتمام ج. پ. آسموسن، فريدون وهمن، بنگاه ترجمه و نشر كتاب.جمشيد و خورشيد) ١٣٤٨سلمان ساوجی، (

 .١٣٩٢، شهريور ماه ٧٧، شمارۀ كتاب ماه ادبيات،  ”عمادی شهرياری پژوهشی در اشعار“سهيل ياری گلدره، 

   ، بيروت، دار الفكر.الجامع الصغيرسيوطی، جلال الدين عبد الرحمن بن ابی بكر السيوطی، (بی تا) 

Soysaldı, H. Mehmet (2018). Kurân Âyetleri ve Hadisler Perspektifinden Uyku Hakkında Bir 
Değerlendirme. İ. Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi, Güz 2018/9 (2), 79-102.   

، به اهتمام عارف نوشاهی، ميراث مكتوب، ثواقب المناقب اوليا الله) ١٣٩٠الدين محمد همدانی، ( عبدالوهاب بن جلال
  چاپ اول.

عادل احمد عبد الموجود،  ) الكامل فی ضعفاء الرجال، به اهتمام علی محمد معوض،١٤١٨عبد الله بن احمد بن عدی، (
 دار الكتب العلمية، الطبعة الاولی. 
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Ali Alparslan, (1988) “Abdülvehhâb es-Sâbûnî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi c.I, TDV 
Yayınları, İstanbul. 

  انۀ سكه تجديد.؛ به اهتمام محمد علی فروغی، حبيب يغمائی، چاپخمنتخب شاهنامه) ١٣٢١فردوسی طوسی، (

 ؛ به اهتمام تقی حاتمی، چاپخانۀ اخوان.پندنامه )١٣١٦نيشابوری، ( عطار فريدالدين

) ديوان شيخ فريدالدين عطار نيشابوری؛ به اهتمام م. درويش، سازمان چاپ و ١٣٥٩فريدالدين عطار نيشابوری، (
  انتشارات جاويدان، چاپ دوم.

) صحيح مسلم؛ به اهتمام محمد فؤاد عبد الباقی، دار احيا الكتب العربية، ١٣٧٤مسلم بن الحجاج القشيری النيسابوری، (
  الطبعة الاولی. 

الزمان فروزانفر، مؤسسۀ انتشارات امير كبير،  ؛ به اهتمام بديعكلّيات شمس تبريزی) ١٣٧٦الدين رومی، ( مولانا جلال
  چاپ چهاردهم.

 ، به اهتمام پرويز عباسی داكانی، انتشارات الهام، تهران. یمثنوی معنو)، ١٣٨٨مولانا جلال الدين محمد بلخی، (
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